
140 141

OBSAH

1. Německá bible  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

2. Menší tmavovlasá žena  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

3. Buskes a Barth  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

4. Fotka na krbové římse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

5. Celá maminka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

6. Prstýnek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

7. Olinka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

8. Terezín . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69

9. Pět set žen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .81

10. Tábor Falkenberg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 101

11. Panoráma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119

Zdroje, z nichž jsem čerpal, a lidé, kteří mi radili  . . . 137



58 59

7. OLINKA

O několik týdnů později, na začátku prosince 2001, 
dorazí do naší poštovní schránky balíček z Prahy. 
Najdeme v něm dopisy a korespondenční lístky. Cítím, 
jak mi srdce buší až v krku, když na obálce spatřím tatín-
kův krásný rukopis, poštovní známky ještě s oranžovým 
lvem Obnoveného Nizozemska a fotku, jež vznikla 
nedlouho po válce. Je na ní tatínek, maminka a malý 
Bram s natočenými vlasy. Byla to fotka, o kterou žádala 
ve svém dopise Olga.

Jsou zde i psaní bez obálky, od Olžina strýce a tety. 
Tatínek tyto dopisy spolu s balíčky s oblečením a jídlem 
z Prahy pašoval do tábora, kde bydlela Olga. Balíky cho-
dily přes otce. Jinak je Olze doručit nešlo.

Pak spatřím ještě několik dopisů bez obálky. Na 
papíře jsou stopy po přehybech. Olga je pravděpo-
dobně velmi pečlivě složila na menší části, aby je mohla 
kdekoli lehce schovat. Jsou to totiž psaní z doby, kdy 
pobývala v táboře. Kromě prstýnku si jako oporu scho-
vala Olga i tyto dopisy. Měla je i v Bergen-Belsenu, 
schovávala si je až do osvobození a pak po celý zbytek 
života.

Začínám číst.

Milá Olgo,
dnes večer jsi mi udělala velkou radost. Nikdo tady neví, že mám 

dnes narozeniny, a že ses na to právě dnes zeptala, to Ti musel 
vnuknout sám Pánbůh. Dnešní den končí tedy alespoň trochu slav-
nostně.
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Velmi příjemně mě překvapilo, žes mi jako dárek dala zrovna 
bibli, a chci si v ní hodně číst. Všiml jsem si, že jsou v ní i apokryfy, 
čili knihy, které nejsou úplně spolehlivé a křesťanská církev neví jistě, 
zda autoři těchto knih byli inspirováni Bohem. Přesto ale stojí za pře-
čtení. Pro vás musí být vlastně celá bible velmi zajímavá, protože se 
zde píše o historii vašich předků a je v ní též předpověděna budouc-
nost Židů. Knihy apokryfů jsem ještě nikdy nečetl, protože v lidovém 
vydání nizozemské bible nejsou.

Měl jsem možnost koupit si v továrně několik detektivek. Pokud 
bys chtěla něco ke čtení, rád Ti je půjčím. Je u vás v práci zima? Přes 
den na Tě často myslím, když je tak chladno. U nás v továrně jsou 
kamna, u nichž se můžeme alespoň trochu ohřát. Doufám, že u vás 
máte také něco takového.

Už musím končit, milá Olgo. Jsi moje dobrá přítelkyně a nikdy 
na to nezapomenu.

Tvůj přítel Bram

Tatínek, maminka, malý Bram
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Zmocňuje se mě údiv a dojetí zároveň.
To je neuvěřitelné. Držím v rukou dopis, v němž tatí-

nek Olze děkuje za německou bibli, již svěřil Tineke 
a mně. Za bibli, kterou Olga našla v sutinách a dala ji 
tatínkovi v den, kdy se jej zeptala na jeho narozeniny. 
A měl narozeniny zrovna v ten den. Zázraky existují.

Vezmu německou bibli a podívám se na přední čistou 
stránku, kam Olga napsala poděkování: „Gott wird Dir alles 
vergelten. Zum Andenken, Olga.“ 12 Nikdy jsem si nevšiml, že je 
zde napsáno i datum. A skutečně, tady vlevo dole to stojí 
černé na bílém: „10. I. 45“, den otcových narozenin.

 12 Bůh se Ti za vše odvděčí. Na památku věnuje, Olga.

Německá bible
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V jiném kratším dopise se dočteme, že si Olga s ot-
cem povídali i o umění a kultuře své země, přičemž tatí-
nek samozřejmě nemohl vynechat Mesdagovo pano-
ráma.

Dále najdu dva dopisy v češtině, které pro nás Jan 
přeložil do angličtiny. Jsou to psaní, která strýc s tetou 
poslali Olze spolu s balíčky s jídlem a oblečením. Tatínek 
jim sdělil, že jejich neteř ještě žije a že dopisy se mají posí-
lat přes něj. Na rozdíl od balíků, které byly adresovány 
přímo židovským vězňům, balíkovou poštu nasazených 
nežidovských mužů z okupovaných zemí moc nekontro-
lovali. První dopis musel vzniknout v říjnu nebo v listo-
padu, adresátkou je „Olinka“. Touto zdrobnělinou nazý-
vala Olgu teta.

Drahá Olinko,
děkuji Ti za Tvé dva dopisy, které nás velmi potěšily. My jsme díky 

Bohu všichni zdraví a pořád ještě spolu. Mirko13 chodí do školy, Ante 
pilně pracuje ve svém ateliéru a já jsem zaměstnána v nemocnici.14 
Od Otíka15 jsem dostala zprávu, že jsou ještě pořád tam, kde jste byd-
leli předtím.16 Co děláváš, jakou práci?

Napiš mi, co všechno potřebuješ – spodní prádlo, boty (velikost), 
atd. Vše Ti mohu poslat. Zeptej se, jestli by i rodina od Hanky něco 
nechtěla na tu samou adresu17 poslat. V dalším balíčku Ti pošlu starý 
svetr, ve kterém budeš moci spát.

 13 Syn tety Eugenie a strýce Anteho.
 14 Teta Eugenie byla zubní lékařkou.
 15 Olžin strýc (Eugeniin bratr).
 16 U Hradce Králové, 100 km východně od Prahy.
 17 Adresa mého otce.
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Brzy nám zas napiš. Měli jsme velkou radost, když jsme se o Tobě 
dozvěděli a panu De Knegtovi ze srdce děkujeme.

Buď zdravá a doufejme, že se zas brzy shledáme.
Zdraví Tě a líbá Tvá teta a strýc Trstenjakovi.

Druhý dopis pochází z prosince roku 1944. V něm se 
dočteme, že obavy narůstají i v Praze.

Drahá Olinko,
Tvé psaníčko mě velmi potěšilo, aspoň že něco o Tobě vím, vždyť 

o nikom z vás nic nevím. Od června nemám žádné zprávy vůbec, Otík 
psal sice někdy v září, ale to bylo už asi 2 měsíce na cestě. Olinko, 
poslala jsem Ti v říjnu a listopadu celkem 3 větší balíky, 2 byly drá-
hou a jeden poštou. Byly v tom různé teplé a dobré věci a taky boty, 
ty jsi bohužel nedostala, tak sháním jiné, malé mám, ale takhle veliké 
ne. Dopisy ani balíky Ti nemohu poslat po strýčkovi, jelikož on v kon-
centračním táboře18 smí psát sám jen 1× týdně lístek, 30 slov a nic víc. 
Poslat mu mohu jen jedenkrát do měsíce větší balík a jedenkrát týdně 
1⁄2

 
kg balíček. Mirko chodí do školy do 5té třídy, já jsem zaměstnána 

v nemocnici, a tak to máme lehké, Mirko si dělá celý den, co chce, to 
víš, tátova pevná ruka mu schází. Paní Lewinské jsem 2× psala, 
ale ten pán je pryč jako strýček Ante a ona prý nemá čas a nic, co by 
poslala. Asi nechce. Olinečko, ani nevíš, jak ráda bych Tě tu už měla, 
má děvenko malá, co se na Tě navzpomínám. Přála bych si, aby ses 
už brzy zdravá k nám vrátila. Samozřejmě jsi jako moje dceruška, 
o tom Tě snad už nemusím přesvědčovat. Vždyť víš, že u nás máš 
vždy domov. Jen abychom už byli všichni pohromadě. Olinko, nevíš 
něco o dětech, které má pan De Knegt? Já bych mu ráda něco pro ně 
poslala, jsem mu do smrti díky zavázána za Tebe. Chleba bych vám 

 18 Terezín (německy Theresienstadt).
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posílala třeba 2–3× týdně. Jenom mi napiš, zda to pan K. dovolí. To 
teplé si vezmi na sebe. A nikomu to nedávej. To je vše pro Tebe, ten 
svetr roztrhaný si vezmi na noc. Jinač u nás nic nového, jen čekáme 
na ten konec. Olinko, můžeš-li, napiš mi, zda jsi balík dostala, boty 
pošlu příště, bohužel nesehnala jsem je dodnes. Líbám Tě a moc na 
Tě vzpomínám. Tvá

Teta Euga a Mirko

Na konci dopisu se Eugenie obrací i na mého otce.

Vážený pane De Knegt,
mnohokrát Vám děkuji za vše dobré, co jste pro nás udělal. Jsem 

Vám velmi zavázána, napište mi prosím, co bych mohla poslat Vám 
nebo Vašim dětem. Srdečně Vás zdraví

E. Trstenjaková

Karla (Olžina matka) se sestrami Annou, Eugenií a bratrem 
Ottou. Válku přežila jen Eugenie
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Teta Eugenia byla sestra Olžiny matky, a tudíž také 
původem Židovka. Němci proti ní dlouhou dobu nic 
nepodnikali, protože její muž, strýc Ante, Žid nebyl. 
Bydleli i nadále v Praze a čekali na konec války, če-
kali na Olinku. V posledních měsících je však také 
zatkli.

To, co dělal otec – že fungoval jako spojka mezi 
židovskými příbuznými –, nebylo bez rizika. Za pomoc 
Židům hrozily přísné tresty, např. deportace do koncen-
tračního tábora. Můj otec si byl tohoto rizika vědom, 
o čemž svědčí i jméno odesílatele na obálce dopisu pro 
tetu Eugenii: O. Freund.

V ní se nacházel dopis, který Eugenii napsala 
Olga:

Drahá teto,
stěhuji se do jiné části města a ještě Ti rychle píši. Jediné hezké 

chvíle zde jsem měla z Tvých dopisů a balíčků, zvláště tento poslední 
byl tak krásný a milý, to bylo ještě z vánočního stromu, viď? Tímto 
dnem ztratím také svého přítele. Nevím, jestli mne na mém příštím 
působišti bude moci navštívit. Musím se tedy rozloučit i s ním.

Jdu vstříc novému dobrodružství a doufám, že už to bude poslední 
místo, kde budu pobývat, než mě zase vezmeš do náručí.

Budeme prý pracovat v továrně, což by bylo pod střechou, a tudíž 
příjemnější pro nás.

Děkuji ještě mnohokrát za vše, co jsi pro mě udělala. Děkuji hlavně 
Bohu za to, že mi poslal dva tak dobré a skvělé lidi jako jsi Ty a můj 
přítel, který je skutečně nezištný.

Myšlenkami zůstávám u Tebe, zdravím a líbám Tebe i Mi-
rečka.

Tvá vděčná Olga
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Téma tohoto dopisu je vděčnost. Jak je to za těch okol-
ností, po všem, co se stalo, vůbec možné? Kvůli cenzuře 
samozřejmě nemohla ve svých psaních projevit rozhoř-
čení a smutek nad zločiny, jichž se nacisté na ní a její 
rodině dopustili. Ale přesto, takový dopis, v němž je člo-
věk vděčný za vše dobré, co se mu stalo, netočí se pořád 
jen kolem zla, jež na něm bylo spácháno… Možná právě 
v tom spočívá tajemství, díky němuž Olga válku přežila 
a od něhož se odvíjel i její další život.

Z dopisu vyplývá, že se jedná o poslední psaní, které 
mohla Olga prostřednictvím Brama své tetě ještě poslat. 
Olga jej napsala ve čtvrtek ráno 7. února 1945. Ten den 
byla společně s ostatními ženami převezena do Tief-
stacku.

Olžin poslední dopis tetě, který odeslal pan O. Freund 
z Neugrabenu
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Psaní bylo orazítkováno v Hamburku-Harburgu 
v sobotu 24. února. Řekl bych, že teprve tehdy měl pan 
Freund možnost donést ho na poštu v Harburgu.

U balíčku z Prahy narazíme na lístek, který otec 
napsal Antemu Trstenjakovi 25. června 1945. Tatínek 
už tehdy byl nejspíš tři nebo čtyři týdny doma z Ně-
mecka. Pro tatínka s maminkou to musely být vypjaté 
týdny. Radost ze svobody, návratu domů a opětovného 
shledání se mísily se smutkem ze ztráty Niekiho a myš-
lenkami na kruté roky války, kterými právě prošli. Tatí-
nek nemohl zapomenout na Olgu. A když příběh o Olze 
uslyšela maminka, určitě byla zmatená. Co si o tom jen 
má pomyslet? Otec byl jistě ustaraný, že dosud nedostal 
ani zmínku, zda Olga žije, a maminka se trápila kvůli 
Niekimu…

Když už se zase mohla posílat pošta do zahraničí, 
nemohl tatínek déle čekat. Chtěl vědět, jestli Olga, kte-
rou naposledy viděl v únoru roku 1945, ještě žije. Lístek 
je napsán v němčině, a možná proto má dvě razítka. Na 
jednom stojí: „gezien door den Censuurdienst“,19 na dru-
hém „passed“…20

Rotterdam, 25. června 1945
Vážený pane Trstenjaku,
teď už máme konečně povoleno posílat lístky do zahraničí a tak 

Vám hned píšu, protože by mne velmi zajímalo, jak se mezitím vedlo 
Olze. V únoru jsme se museli rozloučit. A tak nevím, zda se dožila 
osvobození. Z celého srdce však doufám, že ano, a spoléhám na to, že 

 19 Zkontrolováno cenzurou.
 20 Prošlo cenzurou.
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mi co nejdříve odepíšete. Dej Bůh, aby mi Olga mohla napsat sama. 
Doufám, že jste i Vy a Vaše paní přečkali válku a s ní spojená nebez-
pečenství ve zdraví.

Se srdečnými pozdravy
V úctě

A. de Knegt

Léto roku 1945, kdy jsem byl počat, uplynulo, a z Prahy 
žádná zpráva nepřišla. Prvního října napsal otec Antemu 
Trstenjakovi ještě jednou. Mezi řádky tohoto dopisu čtu 
zoufalství a rezignaci.

Rotterdam, 1. října 1945
Vážený pane Trstenjaku,
již jednou jsem Vám psal, ale protože jsem nedostal odpověď, chtěl 

bych Vám napsat ještě jednou, pravděpodobně Vám můj lístek nedo-
šel.

Začátkem února tohoto roku přemístili Olgu do jiného tábora, 
a tak byla zmařena naše naděje, že do konce války zůstaneme spolu. 
Proto jsem velice zvědav, zda se má milá přítelkyně dočkala osvobo-
zení. Z celého srdce doufám, že ano.

Byl bych nesmírně šťasten, kdyby mi mohla sama odepsat.
Připadá mi těžké psát více, protože nevím, zda Olga žije.
Pokud potřebujete bližší informace, jsem ochoten Vám napsat, co 

vím.
Srdečně zdravím Vás a Vaši paní.
V úctě

A. de Knegt

Tatínek nejspíš už ztratil naději, když náhle o měsíc 
později přišel dopis z Prahy. To, co Olga 26. října 1945 
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napsala, jej velmi dojímalo, od prvního okamžiku, 
co to četl, až do chvíle, kdy dopis naposledy přečetl 
Tineke.

Prvního října napsal otec ještě jednou



68 69

8. TEREZÍN

Když jsme v roce 2000 uskutečnili s Tineke výlet na 
kole k mysu Nordkapp, zeptal se nás na zpáteční cestě 
jeden člověk, jaká bude naše další výzva. Neměli jsme 
ponětí, ba ani jsme o tom neuvažovali, jen jsme si užívali 
skvělou cestu, která nás plně zaměstnávala.

Když jsme však už byli nějakou chvíli doma, začal jsem 
si pohrávat s myšlenkou, že až naši přátelé z Hošťálkové 
zase pozvou lekkerkerský sbor, mohli bychom za nimi 
dojet s Tineke na kole. Uskutečnili bychom podobnou 
cestu jako v roce 1992 se třemi členy cyklistického klubu 
De Waardrenner, ale tentokrát bychom tolik nespěchali 
a v Praze bychom udělali zastávku.

Pozvání z partnerského sboru v České republice 
dostali lekkerkerští „Přátelé Hošťálkové“ dříve, než jsme 
očekávali, už v roce 2002. A nám se dostalo příležitosti 
navštívit už po roce přátele v Praze. Bude to namáhavá 
cesta plná vzácných setkání. Jedno z nich nás nečekaně, 
aniž bychom o to usilovali, zavede zpět do druhé světové 
války. Takto popisuje jeden den můj cestovní deník:

„Pátek 5. července, Melsungen – Obersuhl.
Nacházíme se u hranice s bývalou NDR. Už je pozdě, 

a proto hledáme místo, kde bychom mohli přenocovat. 
Nacházíme kempink plný školáků, ale podle jedné paní, 
na niž jsme se obrátili, zde můžeme tábořit i my.

Nejprve se však ve vesnici najíme, poté se vrátíme zpět 
na tábořiště. Když však chceme rozbít stan, naznačí nám 
jakýsi muž, který má očividně hlavní slovo, že zde nejsme 
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vítáni. Nepřesvědčí jej ani můj bezradný pohled. Musíme 
se tedy vrátit zpět do restaurace, kde jsme se najedli, aby-
chom se zeptali na další možnosti přenocování. U stolu 
sedí tři starší muži. Jeden z nich ukáže na toho nejstar-
šího a řekne: „U něj si můžete postavit stan.“

„Tak dobře, pokud s tím pán bude také souhlasit,“ 
odpovím. Muž nic neřekne a kdo mlčí, souhlasí.

Ostatní dva jedou před námi na kole do venkovského 
sídla plného všelijakého harampádí. Je to něco mezi 
chatou a zahradním domkem, ale přece takový malý 
zázrak.

Když nás staříci na kolech opustí, dorazí autem sám 
majitel.

Poté, co nám pyšný jako páv ukázal své sídlo a řekl 
nám, co všechno smíme používat (úplně všechno), vezme 
do rukou knihu s názvem: „Die Geschichte einer Nachtjagd-
staffel, Erinnerungen an den Weltkrieg 1939–1945“.21

Našeho německého hostitele odveleli, když mu bylo 
dvacet let. Během svého vyprávění se nemůže udržet, 
obejme nás a dá se do pláče. Z pyšného páva se náhle 
stává ztrápený stařec. Tuto knihu napsal na žádost svých 
starých kamarádů, s nimiž se po pádu železné opony 
mohl opět setkat.

„Musel jste i zabíjet,“ zeptáme se, „to vás trápí?“ „Ne, 
to ne, byl jsem technik, patřil jsem k pozemnímu perso-
nálu, ale všude jsem potkal tolik dobrých lidí, ve Fran-
cii, v Belgii, no prostě všude. Ale musel jsem je poklá-
dat za nepřátele.“

 21 Historie noční stíhací letky. Vzpomínky na světovou válku 
1939–1945.
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Když mu povím, odkud pocházím, řekne: „Ach, Rot-
terdam také tak strašně rozbombardovali. A já musel 
v Oldenburgu připevňovat bomby na letadla. Nikdo nám 
neřekl, k čemu to je.“

Přečte nám báseň, kterou na společném sjezdu v září 
1998 recitoval anglický pilot Sir Peter Hichcliff a která 
se zároveň nachází na konci předmluvy jeho knihy. Je to 
citát z elegického díla, jež napsal během první světové 
války anglický básník Robert Laurence Binyon.

Jmenuje se „Padlým“, ale několika slovy se věnuje 
i otázce svědomí těch, kdo přežili. Náš hostitel je jed-
ním z nich. Pod palbou se ocitali za války a jsou nadále, 
tentokrát slov a výčitek. Dál se musí vyrovnávat se svými 
činy…

…malý zázrak…
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Padlým
Nikdy nezestárnou jako my, kteří jsme přežili.
Stáří je neznaví, čas jejich chyby nevidí.
Při západu slunce a za časného rána
Vzpomeňme si na ně doma.

Další ráno si ještě chvíli čtu v jeho knize. Na rozlou-
čenou mu napíšu dopis s poděkováním, které položím 
vedle knihy na stůl.“

Ve středu 10. července se blížíme k českým hranicím. 
Zde ještě zmíním několik pasáží ze svých zápisků z této 
cesty:

„Na okraji města Hof nás směrové tabule zmátly 
natolik, že jsme se ztratili. Není to dnes poprvé, co 
jsme museli jet jinudy, než jsme plánovali. Kvůli roz-
kopané silnici jsme museli tlačit pěšky těžká kola do 
kopce. Nahoře nás čekala odměna v podobě krás-
ného výhledu – nalevo Krušné hory, napravo Smrčiny, 
pohoří, která se nacházejí na hranici. Tudy povede naše 
další trasa – nejníže položeným bodem, kde v zimě často 
fičí ledový vítr.

Že zde dokáže pěkně profukovat i v létě, zjistíme 
o něco později, když nás vítr donutí, abychom se scho-
vali do autobusové čekárny. Před námi se rozprostírá 
obrovský les, země nikoho, charakteristická pro okolí 
někdejší železné opony.

Za námi se nachází Rehau, město ležící v severním 
Bavorsku, kam se můžeme uchýlit, pokud ten nečas nepo-
leví. Nejraději bychom však hranice překročili ještě dnes, 
protože už i tak jsme ve skluzu.
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Naštěstí bouře ustane a k českému pohraničnímu 
městu Aš už to není daleko. Ještě máme před sebou 
dlouhou rovnou cestu opuštěným lesem a pak už je tu 
hranice, ale … přechod nikde.

Když konečně vjíždíme do Česka, už se stmívá. Díky 
tomu, že česká koruna je pro země s eurem (tedy i pro 
Němce) tak levná, je vstup do tohoto města pochmurný. 
Vyznačuje se podivnou směsicí stravovacích zařízení, 
nočních klubů a dalších možností sexturismu, jež nabí-
zejí staré oprýskané domy. Po dalším namáhavém dni 
nakonec přece najdeme slušný hotel.

Čtvrtek, 11. července, Aš–Františkovy Lázně–Praha.
Dnes ráno jsme jeli v dešti z Aše do Františkových 

Lázní. Cesta vedla především z kopce a uběhla jako 
voda. Kvůli dešti a velkému provozu však bylo tře-
ba, abychom si dávali pozor. Při jízdě z kopce se na-
víc člověk musí vyhýbat různým nerovnostem na sil-
nici.

Nádraží ve Františkových Lázních, někdejším přepy-
chovém lázeňském městě, které Němci nazývají Fran-
zensbad, vypadá tak uboze, že si člověk řekne, jak je to 
dávno, co tudy projel poslední vlak. Nejsou tu žádná 
nástupiště, mezi kolejemi roste tráva a ani u jediné 
pokladny nikdo nesedí. Na zdi však visí papír, který 
se docela podobá jízdnímu řádu. Když se u pokladny 
konečně objeví nějaká paní, zjistím, že můj původní 
odhad, že z Františkových Lázní toho oproti Aši pojede 
víc, byl přece jen správný. Přímý vlak do Prahy jede 
dokonce už za půl hodiny a – „no samozřejmě, pane“ – 
kola si můžeme vzít s sebou.
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Než jsem stačil vše řádně promyslet, koupila Tineke 
jízdenky do Prahy hlavního nádraží. To jsem vlastně 
neměl v plánu, protože tak budeme v Praze o den dřív, 
než jak jsme si s Annou a Janem domluvili.

Pátek 12. a sobota 13. července, Praha.
Byli jsme domluveni, že se sejdeme na břehu Vltavy 

u menšího přívozu pro cyklisty a chodce. Když dora-
zíme na smluvené místo, Jan už čeká na protější straně. 
Opětovné shledání s ním a Annou je velmi srdečné. Díky 
poutu, které vzniklo mezi Olgou a otcem, máme spo-
lečnou minulost, která tvoří pevný základ našeho přá-
telství.

V sobotu navštívíme Vyšehrad, místo spjaté s historií 
Prahy, kde ještě není tolik turistů. Dozvíme se o králi 

…na břehu Vltavy…
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Přemyslovi, jiných legendách, procházíme temnými 
kasematy a uvidíme dochované původní sochy Karlova 
mostu.“

Následující den je neděle, 14. července.
Anna s Janem navrhnou, že bychom mohli jít na pro-

hlídku Národního divadla nebo navštívit Terezín. Anna 
nám vysvětluje, že jde o památné místo Židů, a tak volíme 
Terezín. Teprve když si v autě přečtu leták, který nám 
dala, dojde mi, že jedeme na místo, jež známe jako „The-
resienstadt“. Zde se nacházel tábor, kam byli umisťováni 
převážně čeští Židé předtím, než je odvezli do vyhlazo-
vacích táborů. Tábor vybudovaný ve starém pevnost-
ním městě, které založila císařovna Marie Terezie, měl 
sloužit jako důkaz toho, že nacisté mají s Židy jen dobré 
úmysly. Byl to vlastně dárek Hitlera Židům, jímž vodil 
za nos nejen samotné židovské vězně, ale i mezinárodní 
delegace Červeného kříže.

Na první pohled se může zdát, že Židé zde měli 
poměrně velkou svobodu. Děti chodily do školy, lidé měli 
možnost věnovat se hudbě, zpěvu, navštěvovat kabaret 
nebo divadlo. Vzniklo tak kulturní klima, které člověku 
dělalo radost. Kvůli naprosté izolaci, v níž Židé v Tere-
zíně žili, nevěděli dlouho nic o osudu, který na ně čeká 
v plynových komorách vyhlazovacích táborů.

V muzeu, zřízeném v jedné ze starých budov, zjis-
tíme, že do Terezína dorazily v prosinci roku 1942 dva 
transporty z Hradce Králové. Anna nám poví, že jed-
ním z nich byli do Terezína odvezeni tehdy osmnácti-
letá Olga, její o čtyři roky mladší bratr Jiří, tatínek Emil 
a maminka Karla. Ze svého bydliště v Dobrovici byla do 
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Terezína deportována i babička Kamila. Děda Theodor 
zůstal válečného trápení ušetřen. V roce 1938 zemřel ve 
věku sedmdesáti šesti let. Svým pozůstalým zanechal per-
spektivní hokynářství v centru Dobrovice. Rodina pat-
řila před válkou k zámožným živnostníkům. Velkoob-
chod v Hradci Králové, kde bydleli, měli i rodiče Olgy. 
Olga zde navštěvovala gymnázium a měla jít studovat 
dál. Pak ale vypukla válka…

Netrvalo dlouho a Němci vystěhovali Minichovy 
z jejich velkého domu v Hradci Králové, a převezli do 
malého bytu v nedaleké Třebeši.

Dne 21. prosince 1942 byli transportováni do Terezína. 
Se smrtící přesností si Němci poznamenali údaje: 

Terezín, bývalé pevnostní město vybudované ještě za císařovny 
Marie Terezie
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Transportem Ci byli z Königrätzu do Theresienstadtu22 převe-
zeni:

číslo 369 Emil Minich narozen 18. července 1880,
číslo 370 Karolina Minichová narozená 27. října 1894,
číslo 371 Olga Minichová narozená 23. dubna 1924,
číslo 372 Jiří Minich narozen 11. března 1928.

První měsíce svého pobytu v Terezíně Olga ještě 
nemohla tušit, co ji čeká. Pomáhala jednomu hudeb-
níkovi při výuce dětí. Povolena byla jen hudební a vý-
tvarná výchova, ale pod záminkou těchto uměleckých 
předmětů se vyučovaly i předměty jako jazyk a matema-
tika. Základní životní potřeby byly zajištěny a dokud byli 
Minichovi pohromadě, dalo se jakž takž žít…

Obchod Olinčiných prarodičů v Dobrovici

 22 Německé názvy pro Hradec Králové a Terezín.


